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Na Mutsuhito Dsadnovi očesni punčioi je gorela bla
znost bistroumnosti. 

— Ne umori vsega človeštva, — je prosilo dekle tiho. 
— Bogovi ga niso za to ustvarili . . . Le eno umoril 

— Koga? — se je stresel znanstvenik. 
— Tisto dekle . . . Katero ljubiš! Ki te je smrtno 

ranila . . . Ubij jo! Samo tisto umori . . . Meni na ljubo! 
To eno, ki je v tebi oblatila rumeno raso . . . 

Mutsuhito Dsain je začudeno gledal prosečo deklico. 
— Hm, — ©e je temno zasmejal. — Kaj je svet brez 

nje v mojih očeh? — se mu je raztegnila rumena zenica. 
— Za njo bi žrtvoval tudi rumeno raso . . . — je mrmral s 
stisnjenimi ustnicami. — Ona je moja! 

Dekle ga je z grozo gledalo, potem pa je vstalo. 
— Gospod, jaz stopim na stran s svojim srcem, — se 

je smehljala z odpovedjo. — Le to mi dovoli, da smem 
ostati za teboj, ko mutasta senca cvetoče črešnje . . . Glej, 
gospod, naivno dekle sem, toda razumem te. Jaz sedaj 
ljubim tudi tisto deklico, ki jo z nevgasljivim čustvom lju
biš, in ti bom po svojih močeh pomagala pri delu. Vzami jo! 
Vzami jo tudi bogovom . . . Danzaj! 

XII. 
— Tetka Bettsv, v spanju sem videla Mutsuhito Dsaina, 

malega Japonca. 
— Nekoliko si bleda in nervozna . . . 
— Cesto se prikaže in me muči v spanju . . .Zakaj 

neki? 
— Gotovo se mnogo pečaš z njim v mislih, — je aorla 

Alici v oči. — Mogoče ga sovražiš? 
— Ne sovražim ga. 

TITANA. 
— Ali ga morda ljubiš? 
Dekle se je začudilo. 
— Jaz? . . . Bog varuj! Tetka Bettsv, kako morete kaj 

takega misliti? Tistega malega, rumenega vraga . . . 
— On ni vrag. Bistroumnost je on . . . 
— Overton je tudi! 
— Vem . . . Toda glej, jaz imam raje onega malega 

Japonca . . . 
— Zakaj ?— je bila užaljena deklica. 
— Ko da je boljši človek . . . 
— Recite, tetka Bettsv, kaj imate zoper Overtona? 
— Nič, — je momljala dobrotno t ta. — Lep, vrl člo

vek je, samo . . . 
— Ali ni dober? 
— Pač. Nežen in pozoren, toda . . . 
— Vidim, da ga ne marate . . . 
— Pravim, onega Japonca imam raje. 
— Toda zakaj? 
— Ker ima več srca . . . 
— Ali me bolj ljubi ko Overton? 
 B o l j . 
— Nisem rumena, — je rekla nervozno. 
— Tudi rumenokožec ima srce . . . 
— Jaz sem drugo. 
— Vidim . . . 
— Žalosti me, tetka, da Overtona ne ljubite. 
— Ljubim ga, bojim pa se, da ima več pameti ko 

srca . . . 
— To je tudi dobro. 
— Drugo je boljše . . . 
— Ali mislite, da me ne ljubi? 
— Ljubi. 
— Bogata tudi nisem tako, da bi me iz interesa poročil. 
— Interesi so povsod. Ni jih prosta celo najbolj ide

alna ljubezen. 
— In kaj je tu interes? 
— Oče. 
— Tetka Bettsv, ne razumem vas! 
— Lahko povem. Overton se trudi proti višjim ciljem. 
— In to je krasna poteza v njem. 
— Samo to je, da hoče iz očetovih umskih zakladov 

aidati svojo slavo . . . 

— Kako, — se je začudilo dekle. — Saj je očetova 
znanost vseh . . . 

— Znanost je njegova, le rezultat je drugih. 
— Da, samo da se hoče Overton s pomočjo očetovih 

peruti dvigniti. Saj je prav. Rezultati znanstvenih razisko
vanj so za človeštvo," vendar pa je čudno, da Overton . . . 

— Overton je očetova desna roka! 
— Dobro, dobro . . . Toda ne pozabi, da Mutsuhito 

Dsaina tudi oče više ceni. 
— Mogoče, a Overton bolj ljubi očeta. On ga ne za

pusti. 
— Oni mali Japonec tudi ni odšel, a ti si ga razžalila. 
— On je mene razžalil. Kaka drznost! Ako pomislim, 

da je taka figura zaprosila mojo roko . . . 
— Ako dosežeš mojo starost, izveš, da v možu treba 

iskati vedno dušo. Tudi jaz sem bila malo dekle... . 
— Ali ste se varali? — so se ji ironično zasvetile oči. 
— Vsakdo se vara, — je vzdihnila teta Bettsv. — 

Pozno vidimo, da smo se motilL 
— Jaz se ne bom varala, — se je srečno veselila 

Alice. —Bodete videli, ljuba tetka Bettsv . . . 
— Bog daj! — ji je poljubila čelo. — Le sanj se čuvaj. 
— Mutsuhito Dsaina? 
— Da, se je zresnila teta. — On resnično pride k 

tebi . . . ' 
— Saj so le sanje! 
— Sanje so največkrat resničnost. Med stotimi sanja

mi se jih devetdeset uresniči. Veš, kaj je astral? 
— Nekaj sem slišala . . . 
— Astral je naš notranji »jaz«, oziroma ovoj duše. K* 

spimo, izide iz nas in obišče onega, na kogar mislimo. Ko
gar ljubimo. Astral Mutsuhito Dsaina hodi po noči k tebi. 

— Ne strašite me! 
— Nimaš se česa strašiti. Prinese njegovo ljubezen ia 

prosi . . . 
— Prosi — se strese dekle. 
— Poljub prosi . . . 
— Toda ne dam! — se je smejala mrzlično. 
— Ker ga ne ljubiš. Ako bi ga ljubila, bi ga poljubila, 

ko Overtona . . . 
Dekletove oči so se razkolačile. 



— Sedaj mi pride na pamet. Zadnjo noč je zopet pri
šel lin mi razkril srce. Stal je v vrtincu in od tam kričal 
svojo nesrečo. Srce mu je plamenelo na čelu . . . Prišel je 
tudi Overton, prišel je in začela sta se loviti. In ta mali, 
rumeni vrag je premagal Overtona! . . . 

Teta Bettsv je pozorno poslušala. 
— Mutsuhito Dsain je šel v vrtincu dalje. Videla sem 

njegovo pot. Bičal je morje. Strašen je bil. Overton je na 
tleh ležal, potem pa je vstal in začel rasti. Višje je rastel, 
ko stolp, a je le rastel, rastel, dokler ni segel do oblakov 
in Mutsuhito Dsain je jezno segel za njim . . . 

Borba duš, — je kimala teta Bettsv. — In? 
— Daleč, na robu obzorja se je dvignil tudi Mutsuhito 

Dsain. Rumen gigant. Iz dlani so mu švigale strele . . . 
Obraz je bil grozen! Roko je iztegnil nad morjem. Srašno 
je bilo, kako ©ta se borila rumeni in beli orjak . . . Kaj 
pomeni to? 

— Imaš fine živce — se je zamislila teta — in občutiš 
bodočnost . . . Zelo me skrbi. 

Brinklev je vstopil z Overtonom. 
— Čestitaj svojemu zaročencu, — je rekel hčeri z 

bleščečim obrazom. — Problem sva rešila! 
Alice je srečna pustila poljubiti čelo. 
— Priprava je tudi v delu, — je pripovedoval profe

sor Brinklev. — Čez en teden lahko že več poveva. Over
ton je prevrnil zakon razteznosti plinov! Ali vesta, kaj to 
pomeni! Bojna napoved znanosti. 

— In militarizmu! — se je priklonil Overton. 
Brinklev je naglo kimal. 
— V slučaju vojne imamo v rokah najstrašnejše 

orožje! — mu je gorelo oko. — Ameriko lahko obranimo 
tudi proti vsem svetovnim velesilam . . . 

— Bog ne daj, da bi do tega prišlo! — se je v Skrbi 
zmračilo čelo tete Bettsv.— Nismo morilci . . . 

— Ako je potrebno, da! — se je smejal Overton. 
Teta Bettsv ga je postrani pogledala. 
— Verujem — je rekla mrko. — Samo da tudi drugi 

narodi znajo misliti. Kajne, Japonska je največji naš te
kmec? No tudi ona ima pamet na pravem mestu . . . 

Overton se je stresel. Odgovoriti je hotel, a teta Bettsv 
je z mrzlim, uslužnim smehom odklonila njegovo pripombo. 

— Kar se tega tiče — je razmišljal profesor Brinklev 
— t«di tam je nekdo, moj Mutsuhito Dsain . . . Cesto mi

slim na njega in me nekaj tako vznemirja. Ako bi z ogrom
nim znanjem in zmožnostjo stopil v službo militarizma . . . 
Ta boj bi bil strašen! Rumena pošast . . . 

Overton je zamahnil in se vsedel poleg svoje neveste. 
— Plinski regulator je že gotov, — je rekel eado

voljno. 
— Kaj me briga? — je šepetala Alice. — Ljubim te. 

XIII. 
— Kako čudna je mizica! — se je čudilo dekle. 
— Pa ni moja, — jo je gledal Mutsuhito Dsain. — 

To je fulminoid . . . 
— Tisti znani stroj? 
— Strelomet, — je prikimal znanstvenik. 
Dekle se je s strahom bližalo. 
— Kdaj si ga delal? 
— Ponoči sem ga sestavil. V tovarni je bil izgotovljen 

po mojih načrtih. Včeraj zvečer so pripeljali posamezne 
dele . . . 

— Hu! — se je strašilo dekle. — Gospod, ti niti spal 
nis i . . . 

Skozi bombaževo zaveso je prisijal solnčni žarek. Zu
mački. Ko da tekajo na ropotajočem bobnu. Mutsuhito 
Dsain je utrujeno delal dalje. 

— Vleži se, — ga je prosila deklica. 
— Ne moti me, — jo je pogledal brez jeze. — Raje po

magaj. 
— Dekle se je razveselilo odliki. 
— Kaj ukazuje moj gospod? 
— Daj sem tisti elektroskop, — je kazal na pripravo. 
— Kovinast drog, napeljan v zaprt prostor, na kate

rega je pritrjena na zunanjem koncu kovinasta kroglja, na 
notranjem pa lahek kovinast kazalec, ki se je sukal krog 
vodoravne osi. 

— Zakaj je to? 
— Služi za spoznanje električnosti teles. 
— En konec kazalca je nekoliko težji, ta torej sam 

od sebe obstoji na ničlo . . . Dekle ga je otrplo gledalo. 
— In ono? — je strmela. 
— To je le navadna priprava za merjenje — se je 

smejal znanstvenik. — Mehanizem je v stroju samem. 
— In strela? 

— Tam je, — je kazal Mutsuhito Dsain na zračno 
morje. — Snov v prostoru dobi vsled električne privlačno
sti gotovo napetost in . . . 

Preko verande je potegnil južni vetrič in je tiho 
zganil dve mali stekleni palčici eolske barve. Daljna go
dba. Ko da iz daljave doni odmevajoča melodija kakega 
potopljenega sveta . . . od onstran morja . . . Na Mutsuhito 
Dsainovih ustih je vztrepetal vzdih. 

— In kaj je ono? — je vprašalo dekle, da bi odvrnlo 
bolj svojega ljubljenca. 

— Kondenzatorji fulminoidov — je mrmral Mutsuhito 
Dsain. 

— Čemu so? 
— Napolnim jih s tokom, — je nagubal čelo. — Ne 

moti me . . . 
Dekle je tiho stopilo nazaj, da bi odšlo, znanstveniku 

pa se je zasmililo in ji je kimal, da ostane. 
— Zvonček, kaj se ti je sanjalo? 
— V »Donko — Čiji«, v čajarni »Krastača« sem bila 

s teboj, v hladni senci sva sedela, pad gostolistnimi drevesi 
je bilo jezerce in .poslušala sva žabje regljanje »kvak, 
kvak« . . . . 

— Lepo je moralo biti . . . . 
V mehanizmu je preglejeval vijugasti solenoid. Že

lezno seme, ki v notranjosti solenoida po zakonu magnetne 
indukcije poveča magnetični tok. DonkoČaja . , . . žabje 
kvakanje . . . Dekletce je z veselim obrazom govorilo: 

Mesto se je odelo v sivo meglo, obal pa se je videla iz 
daljave. Na vodi so se zibale točke, velike ladje in plava
joče džumke . . . Gledala sem te, o gospod in sreča se je 
svetlikala na mojem obrazu. Nad Nagasakom se je prika
zala velikanska bela zastava, v sredini rdeč krog, proti 
nebu leteči grb države »Vzhajajočega solnca« . . . 

Vzela je malo pipo. Cev je bila tanka, srebrna, na 
koncu majhen pokrovček. Ali smem? Med konce dveh 
prstov je prijela ko svilo tanek tobak, užgala ga je, par
krat potegnila, prikaže se srebrni krog dima in uživanja 
je konec. Kopp . . . kopp . . . kopp . . . S tremi majhnimi, 
hitrimi gibi je iztresla iz pipe pepel in je uprla mandljeve, 
radovedne oči na razmišljajočega gospoda. 

Mrzli Mutsuhito Dsainov obraz se je razjasnil. 
— Gotov sem! 

(Dalje prihodnjič.) 


